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0 wersnisoT (Preface)

This book attempts to offer the Tamil heritage learners a schematic way to develop spoken Tamil skill, while
sketching carefully the difference between spoken and written variety of Tamil wherever possible. Although
spoken variety is considered important to be developed using this book, knowledge about literary variety of
Tamil along with relevant exercises are also considered equally significant to help students balance between
these two varieties. There are twelve lessons with fifty six simple conversations each of them focuses upon a
speech context, sentence pattern and customary expressions. In the first twenty five conversations, sentences
in Tamil script are complemented with corresponding Roman transliteration to help those who still try to
master the script. Heritage learners have an advantage of acquiring the knowledge of Tamil from their home
mostly in a passive manner. The majority of active heritage speakers are native speakers as far as their
comprehension is concerned, but they struggle to achieve the active skills, namely speaking and writing. It
has become common that the parents feel that their children understand them fully when they speak to
them in Tamil, but they always respond in English. This is typical of all of the heritage learners for the
reason that they are fluent only in the passive skill but not in active skills. Keeping this particular aspect in
mind, the conversations and exercises in this book contain within them many commonly used vocabularies,
expressions and idiomatic forms as much as possible in order to reinforce their passive knowledge. Many new
and idiomatically used words along with many novel sentence structures are emphasized to help heritage
learners build upon their passive knowledge toward mastering their spoken skill.

This book can be used by non-heritage students as well, provided they have studied the basics of Tamil
for quite some time and understand the basic vocabularies already. All of the lessons begin with a brief intro-
duction of Tamil grammar particularly for the teacher. So, ideally, this book can best be used with a teacher
in the classroom setup with other students. Conversations and exercises are provided in such a way that the
students in the classroom can help each other by following on the conversations among themselves. Interac-
tions between students are encouraged throughout the book by giving them an opportunity to participate
in many speech situations. Pictures and comics are used in many exercises largely to initiate conversations
with new speech situations as well as to let students get an opportunity to speak for themselves in new
environments. Some of the popular Tamil movie songs from the 60’s are also used wherever possible in a
very condensed form so they can motivate students not only to memorize them but also engage themselves
in Tamil popular culture as possible. Except a few pictures that I took for myself, most of the ones that
are used in this book are taken from public domain free resources whose authors are unknown to me. I duly
acknowledge them here and express my gratitude to them.

Even though a parallel between spoken and written forms are provided where necessary, an attempt is
made in this book to write Spoken Tamil words in Tamil script throughout. The difficulty in writing spoken
Tamil in Tamil script is that there is no acceptable single standard. wsww can be written either as wQp or
loip; i Gl can be written as 9igha or EHE); B®LH@ can be either sL&& or 60L& and so on. In such kind
of potential pairs, both forms can be a commonly used spoken Tamil token, and one cannot be judged better
over the other as their differences when heard are negligible. As much as possible the standard spoken Tamil
is used in this book avoiding any regional or social dialects, like om@gL () or gmsT for aBmGa; b GiswoTg (H
Caeir for sug10amsvong ms&Coar and so on. Instead, gms or 9mls; b HGL 19 HSGaar respectively are
used. In other words, the spoken Tamil forms as given in this book in Tamil script are not stigmatized in any
manner due to regional or social varieties, and they can be considered as a standard variety that is acceptable
in all of the common speech situations. However, students are strictly advised not to use these spoken Tamil
forms in their writing Tamil in any formal contexts because no formal written Tamil can be accepted with
a mixture of spoken Tamil forms in it. The purpose of identifying written literary variety along with their
spoken forms throughout this book is to avoid any confusion between these two styles. What is emphasized
here is that the spoken Tamil forms as given in this book are mainly to help students with mastering the
spoken Tamil skill relatively faster by reading the style in Tamil script.

Further, wherever possible many idiomatic expressions that are typical of Tamil are emphasized and
provided with sufficient exercises for the students to master. sims@s sOUTH 96 s5EE0N; s1be Gaulouwb
Qi wmGs @aln; Quuiv 21y saTs giemmln gl amw w1l CLmagg etc., are some of such examples,
which do not have direct equivalents in English. CauQn Qi wamCs agleo literally means that my mind
isn’t cooperating with me to do any work. Similarly, gl smwwrT GLmig g means that the cloth refuses to
dry. Such expressions require extra attention from the point of view of the second language learners, who are



quite used to the way how things work in their first language and would always expect parallels in the second
language they attempt to master. This book attempts to focus upon such idiomatic expressions in Tamil and
tries to help the learners, as much as possible, to assimilate to such new ways of thinking in Tamil. Pictures
and comics are extensively used in this book to supplement their understanding of such circumstances.

This book is an outcome of my extensive experience in teaching Tamil to both heritage as well as non-
heritage students in the United States in various universities as well as community schools. My earlier
book, ‘Tamil language in context: A Comprehensive Approach to learning Tamil’ and its companion website
‘http://www.thetamillanguage.com’also impart upon the knowledge of spoken Tamil through a sequence of
graded dialogues, but with a very detailed introduction of grammar in a self-contained manner, along with
many video clips. The meta language in that book was primarily English, but in this book Tamil is used
as the meta language keeping in mind a faster way to master the spoken skill. In this sense, both of my
books can complement each other in many ways and a serious learner of Tamil, either a heritage learner or
a non-heritage learner, can benefit from both of these two books in many ways.

I have constantly been in touch with the members of the Tamil Community Schools in the United States
mainly through the two non-profit organizations, namely the American Tamil Academy, Maryland, and the
International Tamil Academy, Saratoga, CA. Through them, I have interacted with many Tamil teachers and
students and participated in many of their training and teaching sessions. My engagement with their efforts
originally motivated me to work on this project. The community Tamil teachers and the heritage learners of
Tamil spend much of their time teaching and learning the language in this foreign land and invariably most of
them feel a lack of systematic curriculum for them to teach and learn the Tamil language in any optimal way.
As a result, the students are forced to learn many aspects of Tamil that they either do not find any relevance,
or unable to sustain such knowledge. The primary goal for the heritage learners in any diaspora country is
to acquire native like fluency in Tamil both in speaking as well as writing. This book is designed especially
keeping this particular factor in mind and offers an immersion kind of environment through the conversations
and exercises. I believe this book will be useful for them to achieve their goal of obtaining native proficiency
in Tamil, both in speaking as well as writing - the two productive skills in the language. One other purpose
for this book is to train students to obtain the Biliteracy Seal that the United States Government introduced
in all of the schools in recent years. The Bilteracy Organization (https://sealofbiliteracy.org/) administer
students at their Junior and Senior levels in high schools with foreign language tests in spoken and written,
including Tamil, to judge their proficiency in any foreign language other than English. Successful students
in such tests are officially certified with a Seal of Biliteracy, which can be used for their second language
requirement in colleges. I have been involved in making syllabi and tests for Tamil in some of the States in
the United States in cooperation with the Secreteries of Department of Education. The conversations along
with written and spoken Tamil exercises in this book attempt to help the heritage learners of Tamil succeed
in these tests and obtain the Seal of Biliteracy at their Senior year in high school.

While making this book, I got help from many people in so many ways and I would like to duly acknowl-
edge their participation here. The foremost among them is my long time friend Professor M. Jayakumar,
the former Professor of Linguistics, Bharathiyar University. Dr. Jayakumar read through the earlier version
of the manuscript in its entirety and offered many constructive suggestions and comments, which helped
improve upon this version extensively. So did Professor A. Karthikeyan, the former Professor of Linguistics
at the Tamil University, whose painstaking effort to go over the earlier version of this manuscript helped in
many ways. [ am thankful to both of them for their time and efforts. My wife Vijayabarthi Vasu had been
a constant encouragement for me while making this book. Especially, her involvement in Teaching Tamil to
heritage students tirelessly in one of the local community schools helped her offering me many constructive
suggestions and ideas as well.So do my sons Vimalesh Vasu and Vignesh Vasu, who had been my guinea pigs
while researching the process of Tamil language learning by heritage learners.

Many of my other friends were helpful directly and indirectly while I got involved in making this book.
They include Professors Appasamy Murugaiyan of Paris, M. Ganesan of Annamalai University, K. Kalyana-
sundaram of Switzerland, G. Ravisankar of Pondicherry, L. Ramamoorthy of Mysore, Constantine Nakassis
of University of Chicago and many others. I should also record my indebtedness to the Department of South
Asia Studies, and Penn Language Center, University of Pennsylvania for constantly giving me a platform
to teach and research in the Tamil language and literature.While I thank them all for their encouragement
throughout, I would also like to make a mention here that all of the shortcomings, if any, in this book are
totally mine.
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O BramssT Tl LMo @GLERNTSMT? Lo Gy SHDTHT?

« BTl STsmeulleo LTID @y daallismm. Leujd @l ssalismam. sTUNSTO @LeaHmer
0 @uluTws sTLNSTH GLUSBDTHMT? 2 mEsT mawid sTorar @)maHnH?

+ QUlumrapgl prear sTUNSTET @GUsHGnar. @ g Ol grev sTind.




Qs ol O usHs Camamhs

Qamhast LweTL (D FImEsT: BLod (shadow), aussorg. (car), OTLD (tree), AehF® Q1 (postbox),
Ty aip) (storeyed house), spsitevre (window), G (plants), auswore  Bimidh HHOLID (car garage),

BeLUTsmg (walkway), ST suhd aulhl (driveway), gwswT (roof).

CGuaais tuind). GLEL LIWSaYD ﬁ

Qe mevsy mIcmsT:

1) s STsmeulQe steooter Qalmhis? sterten QauniQen?

2) s Qparapd sTsmeulln, HwuSEH 00, TTHH N0 sTarar & TipHhmhes?

112 Bag CGearapnd sTemeulm sTearer GFuimmics?

Brar Oparapn &TO0I00 gap walsts bR ESHEnar. s1apbd LGar Lo
QeusnagGmeir. owiymn &TUL @usH0nar. STULaanT fmeg 2 ul®m. Q%
p1EaS o sL0n sTil @usstoar. giupnd Oarers Crrn Deararshadm
umi&E&HGmer. &TECn storeg Grmbu s Crrib @abwn. sk amiplipib
sriyEGnar. stz Tsr. oiymid Juldln sapmesgt Curtpar. @ BTt AT
Oporapd Tl Qastsr prar soprfidgs GuTGner. Tuldon sTer

OamaanGueuIGors b 3 BB url () GCadaGner. sTmS@SH HIBDU utl () Coadss
Qrmibull g 5@ Pl LSS LESID BHHOTLD 2AGICT! UTFSBSHTHD @bl
HITFI Ul 1geord url QL BTar ongssn CadaGnar.




Cuagas uuw®. CUEL LISD

U@@Fﬁlﬁi@h: Qbas OFmhamer 2 mHs CUFFVID TUSHID LWL HSHEIL
LILD@MIG6N

-s00T6uoTT 2 Wi\ (so fond of, lit. s.t. is my life), 6T0IH@ sT60T IDLOTsv0TsHONT 2 Wil(H;
BB 0o sTRE 2m meoTworT sTord@ 2 uls.

Qrmbuls Med@ g1 (1 like very much), HulJ FTaHD sTooid@ Grmull LNy &@& g (T like curd
rice very much)

BHL_eosu vs. HL_Qeu (times)
Crrb @evsmev vs. CoId a0 (no time - busy)

§h BIsT all_Moev vs. (h BT6T all_mip (without skipping any day)
Haraptd vs. OFHarapid (daily)

D EMTUWITL_6V:
1) pras 2 ms BooruGrml ki sTaror FowSHOTI? storor TUNESDTT sTerm)
Caemmis

2) Bz 2 m% Fouifl L Opaapn sToadGapss 1155 i steror
@&u_mrr@mrr@u HEHMIP.

@a Gured ury Ly wThg Gus allwemuTlh AHBW alPaTHmETD 2 aTUITL Ol
LWL (HHHI LIESSLILIHGHE SOSTseTaLD.

TSB! LWIDG. UTSEHWIBISHNT sDLOHSHLD

1) BT - BB - BOTOTS - Feoraptd - Ly ermew - OsTeha g Ter, Guar,
I study Tamil daily. But I speak only very little Tamil.

2) BRIGST - 2 BIBST HBT - Al 1960 - @ dupd Capmsmaupd Qaur?
Do you and your older sister make Idly and Dosai at home?

3) BTREISST - TURTHID - Beraptd - OFmehd GCHID - BL. 4TI, FTRUTHD - .

We all do walking for some time. But we do not run.

4) Brer - steor LY - BearwTS - HIOWD Cua
My younger brother and I speak Tamil very well.

5) W - S0 - Q&Tehad g - Guar?
Who does not speak Tamil even a little?




2 umi @usoor() - Qe Ly, sued), LNa aflsmearass

%@I’ﬂu_lﬂf @@Uq: Oz, yf, awd, U, Ny ABWL almarss -5@ agHamu
sTapuTulev sTHS@ . QBs uTsHwunssiio alamaGurl OaM&@nTer, yPEnTissT, stor
STl f&F TSl Quramras GaTagid Curg -2 b staraib ala® 0w
alswarCuT(h) uHD. STHTLmD uTHSHWRSHND T F, Ciurrasrrgﬂ sToor - 94 351 NS
s1HH@LD. ﬁa’;@&ﬂm N@Hund GniaHaTo GBI ST GO (HF @&rrmguua
Gurrgj su@LD @bl uUTLHHdr @NSGCHTST LTI ST FTMOTH sTRISGHD HLOWD
poroTad Gafuw - Opfur g, Cg@ﬁl@ poow amiIuTh OsmLs@ g1, - (oo 550w,
SIS@ sTOTD OamLwumsdT GCUTam mTEHL miolILEmeTL urﬂmgu@aanmenmm
opumsmnll Cudasd IBDwID sTpdad HBPNID LwETU(HS FEUBTESLD.

2.1 2 OIWITL 0 @)T6vor(H.

2 BIBEHS@ PBEHUD HBpD BawT OmfluynT?

ungkalukku intiyum tamirum nallareriyumaa?

sTis@ @55 BT Oafurgl. s Tar Bt Gafuyb.
enakku inti nallaamyaatu. tamirtaan nallaa tem

sTis@ @EHUD Oanman Oafuts. sBwaTar Osfuyb.
enakku intiyum telungkum teriyaatu. tamirtaan teriyum.

2 HIFHEhSG EEHD O fuTsT?

ungkalukku aangkilam teriyaataa?

STH@ 4 EHaptd BowT Ogfun. siBapnd Howt Gz fuyb

enakku aangkilamum nallaa teriyum. tamirum nallaa teriyum.
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Weition Tam E—

0 2 ABEhs@ QBEHUD sOWD BamTad CHfuoT?

« 6T H@ @5H BamTad Oafuts. sBwaTar BarmTad Oofuyb.
0 stid@ @BHuUD Oagma GxMuTgl. slBwsTar O M.

* 2 HFHEHG AmEHon Oafwumst?

O sTrh@ AHEENWD BomTad Gafun. HBupn parpTedg Ogfub.

CGuaats uuin®. GUEL LILSYLD.

QO meo mimss:
1) 2 msEhd& 615 61h® GwTh Gasfuun? staameray O fupd? soor Gua stups
U s 61hp Gumd Osfuybn? Oargran Osteran b Owmd Osfluyb?

2) s Haored s1HH Gomdultn wrCrme Cuarme?

211 Bag Yot UIGuTGuT sibwlhsmar GuadniseT?

STOIS@ ) BIEHeLD Qrmbu Beowor GO fuyd. %@&\mg’)gﬂm s sLsoigy Guad

Oz b, ﬂ@g)g) Oz fuyd. sTrTiaOLupd BTr 9 mEng giChgTar GuaGmer. QT
all HGs steor pLTCamQLupd onpTCaumQLun sBEansTor Cuatner. sTardad
a0 BT Cuasd Oafuyn. Qrmbu sTwwasd OafuTs. CaTsran CaTehan sTDD
Oafyn. #remersd sBW0n Cus wrTgl. sodd @55 (aTehad GaTehad Gz
Quamumd Guasd Oafyb. QEBESTID sTRrTD sTard@l Yfuyn. sths all(H0w
Camubys &7 HIBDSTET 61601 LIUTaud bwTad CUESFDTHIS. gu;_r,mrr@m ST HE
Comubls i abBwstar oot Cugd Ozfun. gaimtGst srar QFramg

2 mBEHd@ LU fiygimssnT?

D EMTUWITL_6V:

1) phs 2 me BooruGrme opi sTHd GQumBPuiln stasustay Cuaurign Caenhis?

2) BAd 2 /% BOTUTHL L wif wikdd sThd Gomb sty Osflubamn Caephis.
IJLJ;@FEIGS&T Qbaps QFThamen b gl 2 MEH6T UTSHWRIBDET §T(LD SRS,

FI6NLDTSH vs. FIennT (thorougly)
sl LGty vs. B HLso0Tgm) (quickly without any hesitation)
Ougiurs vs. Qg (slowly)

Gousloma vs. Geusslom (fast/quickly)
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WSS LWING). UTHEHUIRISET  JDLOSHBHALD. ﬁ

1) BT - IO - BeoroTs - Ogpfl. o - @65, Opmie, BomTs - Omp.
I know Tamil well. But I do not know Hindi and Telugu well.

2) st - 2 mgst S - @55 Guea - OpM? e, star gjorsorer - S0 BamTs, Gua
Qa.

Do you and your younger brother know how to speak Hindi? My older brother and I can speak
Tamil well.

3) BTREISST - sTuRTHID - GeFiosdt - OaTehaid - Lfl. opare, sTnmmd - HiBip - O,

We all understand German a bit. But we don’t know Tamil.

4) Gua 610ps - steoreor QomD B assst - Opf1?

Which languages you know how to speak and write?

5w - 0D - OaTehad g - yfl?
Who does not understand Tamil even a little?

6) BITed - sTe01 HIOLT - BATOTSH - HIOD G

My younger brother and I know Tamil very well.

D601 (555 rc_r,uf‘p)@ Glrmiou
sV Qerf‘lqm Gus, sTuhs, Lig N
1606V TLD G]g,wf‘qu‘ [H6VEY rc};LlS‘I;L HEVSPIT
ﬂ;ﬁwuapulb.LWEM|ov (5b%I

s 3 Bev var s !

B HBWL BT Gafud vs. Beow BB BomTasd Omuyb (I know good Tamil very well)
11D 55 HHHCevssoTsworT vs. sTARBH (FHSalivsme sTATMTe (if you don’t get up from the bed...)

69601 SWILD vs. SYPVMID (even one thing)

Cu&aiL UUﬂ[D@ BhIS BDLI UGS 6Teorer GOF Taogainhis?
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